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SMOLNOHAJILHO-TICUXOJOTMYECKUE XAPAKTEPMCTUKHT YEJIOBEKA B
3EPKAJIE COBCTBEHHO OBPA3HBIX CJIOB PYCCKOT'O M AHTJIMIICKOT'O
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CTaThsl NOCBSIIIIEHA PACCMOTPEHHI0 00PA3HBIX JeKCHYeCKHX eIMHHML ¢ MeTadopuyeckoil BHyTpeHHel (opMoii
€J10Ba, Ha3bIBaeMbIX COOCTBEHHO 00pa3HbIMH caoBaMH. OcoOblii HHTepec B M3yYeHUH COOCTBEHHO O0Pa3HBIX
CJI0B TMpeACTaBAsfeT PacCMOTPeHHe HX HAIMOHAIBHO-KYJbTYpPHOH cnenupuku. CeMaHTHKAa COOCTBEHHO
00pa3HbBIX CJ10B BKJIKYaeT HH(POPMAIMOHHBIIH KYJILTYPHBII (oH, Nepenaonuii 3HaHUs 0 OLITOBAHHH 00bEKTa B
KyJbTYPHOH cpejie, TUNOBbIe 00pa3Hble ACCOLMALUH H LIEHHOCTHBIE cTepeoTHNbl. X HallMOHA/ILHO-KYJILTYPHAas
cnenuduka 3akJK4YeHA BO BHYTPeHHeil ¢opme ciioBa M o0pa3HoM 3HavyeHuHu, QopmupyemMom Ha Oase
YCTOHYHUBBIX OOpa3HbIX MNpeACTABJEHHI JHHIBOKYJALTYPbl. B 1aHHOW cTaTbe aHAMM3UPYIOTCs1 0Opa3HbIe
¢IMHHUIbI, XaPAKTePU3yH0IHe IMONHOHATBHO-TICHX0JOTHYeCKOe COCTOSTHIE Ye10BeKa B PYCCKOM fI3bIKe Ha (pOHe
CONOCTABUTEIbHBIX JAHHBIX AHIVINHCKOro s3bIKa. JleJalTcst BHIBOABI 0 HAIIMOHAJIBLHO-KYJIBTYPHOI cienupuke
CeMAHTHKH AHAJM3HUPYeMOil JeKCHKH, a Takike 0 THIOBBIX O0pa3ax-accoluarax B PycCKOil M aHIimiickoi
JIMHTBOKYJIBTYPAaX, MCHOJIb3yeMbIX A 0003HAYEeHHS TAKHX COCTOSIHHI 4YeJI0BeKa, KaK CYaCThe, YAHMBJICHHE,
pasapaxenue u Ap. Onucanbl aKCHOJIOTHYeCKHe MapaMeTPhl, 3aJ10KeHHbIe B CTPYKType COOCTBEHHO O00pAa3HBIX
CJI0B € CEMAHTHKOM «<3MOIUU>.

KiroueBble citoBa: cOOCTBEHHO 00pa3HOE CIIOBO, JIEKCUKO-CEMAaHTHUECKast TPYIIA, HALIMOHAIBHO-KYJIbTypHas
cneuuduka.
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The article reveals the specific of figurative lexical units with metaphorical inner form of the word, called
figurative words proper. The author has analyzed figurative units which characterize emotional and
psychological condition of a person in Russian language in comparison with data of English language. The
particular interest in studying of figurative words is the description of their national and cultural specifics.
Semantics of figurative words includes the information cultural background imparting knowledge of an existing
of object in the cultural environment, standard figurative associations and valuable stereotypes. Their national
and cultural specificsisconcluded in an internal form of the word and the figurative value formed on the basis of
steady figurative representations of the worldview. The article demonstrates the conclusions about national and
cultural specificity of analyzing lexis and also about typical images-associates in Russian and English worldview
used for description of such conditions of a person as happiness, astonishment, irritation and so on. The author
has described axiological parameters, included in the structure of figurative words with the semantics
«emotions».

Kurouersie crosa: figurative words, lexico-semantic group, natioaat cultural specificity.

BBenenue. Co6cTBeHHO 00pa3HbIe CI0Ba —MOP(OIOTHUESCKH MOTHBUPOBAHHBIC JIGKCUIECKUE
enuHuIBl ¢ Metadopudeckoit BHyTpeHHer (Gopmoii (baunosa, 1983), Takue Kak Mmsekocepoeunvlil
‘ TOOPbIiA, OT3BIBUMBEIM, Kak Obl C MATKUM CEpALEM , ieceb0Ka ‘ICHUBBIM YelOBEK, KOTOPBIM Kak
OBl JISKUT HA OOKY’', nonyeaiinuuams ‘TOBTOPATH, KAK MOIyTrai, NeHCTBUS JPyroro 4yesjoBeka U Jp.
[TogoOHbIe emuuMIBI paccmaTpuBaiuch B padorax O. WM. bmunosoi, C. b. Kosunma, E. B.
OrombueBoir, E. A. HOpuHOW W Apyrux HCCIEIOBATENE € TOYKM 3PEHUS] JIEKCUYECKOU
MOTUBHUPOBAHHOCTH, MPOUCXOXKICHHUS, CJIIOBOOOPA30BATENFHOW  CTPYKTYPBI, CEMaHTHUKH,

IIparMaTUKH.



Cob6cTBeHHO 00pa3HbIE CII0BA IIUPOKO MPEACTABIEHBI B IEKCUKOHE PYCCKOTO M aHTJIUHCKOTO
SI3BIKOB, OHU CTAHOBSITCS OCHOBOM HOMHUHAIIMH CBOMCTB M KaUECTB YEJIOBEKA, PA3TUYHBIX aCIICKTOB
ero xu3HeaesTenbHocTH. OHU MPU3BaHBI HE TOJBKO UIMEHOBATh, HO U JJaBaTh OLICHKY UMEHYEMOMY,
nepeiaBaTh OTHOIICHHE YeJIOBeKa K Ha3bIBAEMOMY SIBJICHUIO.

OcoObIii MHTEpPEC B M3YyUYCHUHM COOCTBEHHO OOpA3HBIX CJIIOB PYCCKOTO SI3bIKA MPEACTABISCT
paccMOTpeHHe UX HAIlMOHAIBHO-KYJIbTYpHOH cnenuduku. CeMaHTuKa cOOCTBEHHO 00pa3HBIX CIIOB
BKJIIOYaeT MH(OPMALMOHHBIN KYyIbTYPHBIM (OH, MEepeAaroniii 3HaHus O OBITOBaHUM OOBEKTa B
KyJIBTYPHOH cCpele, THUIIOBble OOpa3Hble acCOlMallMd U ILIEHHOCTHBIE CTEPEOTHIIHI. Nx
HallMOHAJTBHO-KYJbTYpHas crnenuduka 3akirodeHa BO BHYTpeHHeW Qopme cioBa u oOpa3HOM
3HaueHuH, (GopMHpyeMOM Ha 0a3e YCTOHYHMBBIX OOpa3HBIX MPEICTABICHUN JIMHTBOKYIbTYPHI
(remTanbT-CTPYKTYp, METahOPUICCKUX U METOHUMUYCCKUX MoJieiei). B cpaBHEHHMHU C SI3BIKOBBIMHU
MeTtadopamu, STOT pa3psisi 00Opa3HOM JICKCUKH B MEHBIIEH CTENEHU U3y4YeH, HO 00JagaeT OOIBIITIM
HAIlMOHAJIbHO-KYJITYPHBIM CBOCOOpa3HEM.

Heap wucciaenoBanusa. Omnmcath HAUOHAIBHO-KYIBTYPHYIO crenu(puKy CcOOCTBEHHO
00pa3HBIX CJIOB C CEMAaHTUKOW <OMOIMOHAIBLHBIC XapPAKTEPUCTUKU YEIOBEKAa» U OMPEICIIUTh
TUTIOBBIE 00Pa3bI-aCCOIMATHI B PYCCKOM M aHTJIMHCKON JTUHTBOKYJIBTYpaX.

Marepuan wucciaenoBanusi. lccrenoBaHue BBIIIOJIHEHO Ha MaTepualie COBPEMEHHOI'O
PYCCKOTO ¥ aHTJIMHACKOTO JUTEPATYypHBIX SI3IKOB. (OCHOBHBIMHU HMCTOYHUKAMH TIOCTYKUJIH
«CnoBapb pycckoro si3bika» B 4-x Tomax moxa pea. A. I1. EerenbeBoit (1981 — 1984), @QoBaps
00pa3HbIx citoB pycckoro sizbika» (O. W. biaunosa, E. A. HOpuna, 2007), €0BpeMEHHBIH PYCCKO-
AHIIMACKAN citoBapb» o pea. A. M. Tay6e, P. C. darmum (2000); «AHTI0-pycCKuii clioBaph»
nox pena. B. 1. Apakuna (1966); «Hornby A.S. Oxford Advanced Learner’s tidinary of Current
English» (1982); «Longman Dictionary of English gailage and Culture» (1998).

Metoabl U mpuembl HccieaoBaHMs. B kadecTBe Benmymiero B paboTe HCIHOJIb30BaJC
METO]T HAYYHOT'O OIMMCAHUS, BKIIIOYAIOIIUI TPUEMbl HETIOCPEICTBEHHOTO HAOMIOEHUS, CILIOIIHON
BBEIOOPKH, CHCTEMHOTO aHANIN3a U CUHTE3a, KJIIAaCCU(UKAIIMU U CUCTEMAaTHU3aIlHH.

OMOLMK — COLMANTBHO-TICUXOJIOTHYECKOE SBJICHHE, 3aHUMAIOIIEe BAXKHOE MECTO B JKU3HU
YeloBeKa M €ro si3plke. OMOIMOHAJbHAs HWIIOCTaCh  TPAJWLMOHHO TPUKOBbIBAJIA BHUMAaHHE
UCCIIeI0OBaTeNe caMbIX pa3HbIX obOsacTeil 3HaHUS (TICUXOJIOTHSI, TCHXOAHAIU3, COIHMOJIOTHS,
KYJIbTYpOJIOTHUECKAsT aHTPOIIOJIOTHS, S3bIKO3HAHUE M JIp.). OMOLMOHAIBHO-TICUXOJIOTHYCCKHE
XapaKTePUCTUKH YEIOBEKA SIBISIOTCS ATHHYECKH, KYJIbTYpHO OOYCIOBICHHBIMHU, CIIOKHBIMH
CTPYKTYpPHO-CMBICIIOBBIMH ~ JIEKCHYECKH O(OPMIIEHHBIMH OOpa30BaHUSIMH, KOTOPbIE HE TOJIBKO
0a3upylOTCS Ha TMOHATUHHOW OCHOBE, HO M BKIIIOYAIOT B C€0sl MOMUMO TOHSATHUS KYJIbTYPHYIO

OCHHOCTB.



CoBpemeHHasi IMOLMOHANIbHAS KOHIIETITOC(epa 3HAKOBO O(OpMIIEHA MPEUMYIIECTBEHHO
BTOPUYHOM HOMHHALIMEH, YTO OOBACHIETCS, C OTHOW CTOPOHBI, CKYAHOCTBIO MPSAMBIX 0003HAYCHUN
MICUXUYECKOTO MHpa YeloBeKa B JIIOOOM f3bIKE, a C JPYrod — apXeTUITHOCTHIO TO3HABaTEIbHOU
JesTeNIbHOCTH YenoBeka. OOpa3Hble HOMHHALIMM 3MOIUI €CTh MPOLIECC U Pe3yNbTaT OLEHOYHOTO
MIEPEOCMBICTICHUS y’KE€ CYHIECTBYIOIIUX SI3BbIKOBBIX peanuil. B ocHOBe coBpeMeHHBbIX 0003HaYeHH
IMOIMK JIeKAT MEPEHOChl HAMMEHOBAaHWW pEaIbHBIX (QparMeHToB Mupa ((PU3UOIOTHUECKUE
peakuuy OpraHu3Ma 4esioBeKa, PU3MYecKre ACHCTBUS YeI0BeKa, SBICHUS MPUPOIbI, MUPOIOTeMbI)
Ha IICUXMYECKYIO AeITEIbHOCTh YelloBeka [3, ¢. 7].

B Hacrosmiem ucciegoBaHWM HAac MHTepecyeT oOpa3Has MHTEpHpeTanus SMOLMOHAIBHO-
NICUXOJIOTHYECKOM  cdepbl  4YelnoBeKa, MPEACTaBICHHAs B  aCCOLMATHBHOM  KOMIIOHEHTE
MOP(OJIOTHYECKH MOTHBHPOBAHHBIX €IUHMIl C MeTadopudeckoil BHYTpeHHeH ¢(opmoi cioBa —
coOCcTBeHHO 00pa3HbIX ciaoBax [4, 5]. O6Iiee KOIMYECTBO PACCMOTPEHHOM JIEKCHKH COCTaBIIsET 24
coOCTBEHHO OOpa3HBIX CIIOBA PYCCKOTO s3bIKa M 28 00pa3HBIX €IWHHI] aHTJIHICKOTO s3biKa. Bce
CIIOBa MOXHO pa3fenuTh Ha 8 JeKCHKO-ceMaHTHueckux Tpynn. KommdecTBo 0OpasHBIX CIIOB B

KaX/1011 rpymre npeacrasieHo B Tadbaue 1.

Ta6mumna 1. «KonuuecTBeHHOE COOTHOIICHHE OOpPa3HBIX CJIOB BHYTPH MUKPOTPYIIITHI»

Jlexcuko-cemMaHTHYECKas Pycckuii | Anrnumiickuii | [IpouenTtHoe
MHUKPOTPYIIIa A3BIK S3BIK COOTHOIIIEHUE CPEIU
0011IeT0 KOJINYeCTBa
(pyc.\anr.)
«HepBHOE HalpsHKEHHE» I 3 29 %/10 %
«PazmpakeHne» 4 11 | 16,6 %/38 %
«Becenbe, cMex» 4 1 16,6 %/3,5 %
«CMyIIeHue» 4 0 16,6 %/0 %
«YTPIOMOCTH» 3 5 12 %/12,5 %
«CuacTtpe» 2 0 8,3 %/0 %
«CKyKa» 1 0 6 %/0 %
«CrokoiicTBue» 0 7 0 %/25 %
«Y TUBIECHUE» 0 1 0 %/3,5 %

PaccMoTpuM Kakyro TpyIiny moapoOHO.

1. Jlekcuko-cemanTH4eckasi rpynna «<HepBHoe HanpsikeHHe»

JlaHHas rpynma coCcTOMT M3 7 OOpasHBIX CIIOB PYCCKOTO SI3bIKa U 3 OOpPA3HBIX €IUHMIL
AHTJIMICKOTO S3bIKA, TIEPEIAONINX B CBOCH CEMAaHTHUKE OYEHb CHIIBHOE BOJHECHUE, TOTPSICEHUE WIIH
rope —Bce TO, YTO BeIET K HEPBHOMY HAIPSDKEHUIO, CHIIBHOMY TTEPEKUBAHUIO.

B comep:kaHue acconuaTMBOB — KOMIIOHEHTOB, KOTOPBIE COJEpXKAT <IIPEICTAaBICHHUE O
KJIacce TeX MPEAMETOB, NMPU3HAKOB, MPOLECCOB, KOTOPbIE, IO MHEHUIO S3BIKOBOTO KOJUICKTHBA,
00JIaZ]af0T MaKCUMAIIbHOM CTETIEHBIO MPOSBICHUS XapaKTEPHOTO MpPU3HAKa JCHOTATa M MO3TOMY
CITy’KaT JUIst ero o6o3HaueHus» [4, c. 56] —B pycCcKOM sI3bIKE BXOIUT yKa3aHHE Ha 00BEKT 00pa3Hoi

XapaKTePUCTHKH — HEPBBI: c1aboHepsHbll ‘¢ 00NE3HEHHOH, HANPSKEHHOW HEPBHOW CUCTEMOH, Kak



OBl CO cIaOBIMM HEPBAMH , HEPBOMpPenKa ‘COCTOSHUE KpaWHETO HAMpsOKeHUs HEPBOB, CUTYaIIHS,
BeIylass K 3TOMY, CJIOBHO YEJIOBEKY TPEMST HEPBHI. B accolmaTUBHOM COJIEpKaHUU JAHHBIX
0o0pa3HBIX CIIOB HEpBaM MPHIMCHIBAETCS KA4eCTBO CIA0OCTH WM OOpa3HO MEepPEOCMBICIISETCS
bu3nvecKuil poIecc AepraHusi, TPECIaHHs.

AccormaraMu  00pa3HBIX JIGKCEM C CEMAHTHKOH <«CHJIBHOE TEepeKHBaHUE, TOTPSICEHUE
BBICTYMAIOT HE TOJHKO OTBJICUEHHBIC MOHSATHUS, HO M KOHKpPETHBIC apTedaKThl CTONO W IEmb —
ocmonbenenviti ‘CTAaBIIMKA HEMOABMKHBIM, KaK CTOJO, OT CHJIBHOTO MOTPSICEHUs, HEPBHOIO
HATPSDKCHUS , Oyenenenvlil ‘ IPUIIEANINA B COCTOSTHUE HETOIBUKHOCTH BCIICJCTBHE KaKOTO-THOO
CHJILHOTO TIepPe)KUBaHMsI, MOTpsiceHuss’. CoBa cToN0 | IIeTb B IPSIMOM 3HAUYECHUH TaK)Ke 00J1aaloT
3HAYCHHUEM HEMOABIKHOCTH, KOTOPOE B IPOLECCe OOpPa3HOTO MEPEOCMBICIECHUS U3 (PU3MUECKOn
cdepbl MepexouT B MCUXOJIOTHIECKYI0. B aHTIIMHCKOM SI3bIKe HEPBHOE HAIPSIKEHHUE BBIPAKACTCS
OpH  MOMOIM 00pa3a CIOMaHHOTO Cep/ra: brokenhearted, brokenheartedness ‘cuibpHOE
MOTPSICEHUE, TOPE, CIIOBHO y YeJIOBEKa CIIOMAaHO cepale’.

B pycckom s3plke B CEMaHTHKE COOCTBEHHO OOpa3HBIX CIOB OTPaXEHO HEPBHOE
HalpsDKEHWe,  BBI3BAHHOE  YAMBJICHUEM,  TOTpsceHHeM  (oyenewenviil,  NOMpsCeHHbll,
ocmonbenenviil), B aHTJIMACKOM SI3bIKE JAHHOE COCTOSHUE YeJIOBEKa, KaK MPABHJIO, BHI3BAHO TOPEM
(brokenhearted).

2. Jlekcuko-ceManTHYeckas rpynmna «Pa3apaskenune»

B cocrtaB 1ekcHKO-CeMaHTHUECKOM rpynIbl BXOAAT 4 00pa3HbIX ClIOBa pycCKOTo si3bika u 11
— QHIJIMKACKOTO SI3bIKA.

CoriacHO CTEpEOTUITHBIM TIPEACTABICHUSM HOCUTENIEH aHTJIMHCKOTO s3bIKa, o0pa3
pa3apaKEHHOTO YEJNOBEKAa CBsI3aH C YEM-TO TOpSYMM. B COCTOSIHMH pa3apakeHus y YelnoBeKa
ropstuuMu MoryT ObITh TosioBa (hotheaded), mosr (hot-brained), nyx (hot-spirited), a Taxxe mmopa
(hot-spur). Accormanus pa3apakeHHOTO YejJ0BeKa C BBICOKOW TEMITEpPaTypOl JIC)KHUT U B OCHOBE
PYCCKUX COOCTBEHHO OOPa3HBIX CIIOB BCHBLIbYUUBHIL, BCHbLILYUBOCHIb, TAK KaK MHOTHE HOCUTEIH
SI3bIKA CBSI3BIBAIOT JIAHHBIC JICKCUYECKUE €IUHUIBI HE C 00pa3oM MbUIH, a C MBLJIOM — CHIBHBIM
®KapoMm, TuiaMeHeM. Vcmonib3oBaHHE 00pas3a 4ero-To TOpsuero B KadecTBE acCOIMATHBA BIIOTHE
OOBSICHIMO: TIpH BBICOKOW TEeMIIepaType MOJICKYJIBI JIBUTAIOTCS ObICTpee, MPEAMET CTAaHOBUTCS
ropsiYuM,  4YEJIOBEK  MOXeT  oOkeubcsa.  YemoBek, 00pa3HO  HAJACJICHHBIA  ToOpsUei
rOJIOBOI/MO3rOM/IyXOM WJIM TIBUIOM, TaKXKE MOXKET Kak Obl «00XKeub» JIPYIMX, HAHECTH BpEJ
OITM3KUM, OOH/IETh.

AHTIHiickoe CcoOCTBEHHO o00Opa3Hoe cioBo hOt-Spur ‘HeypaBHOBEIICHHBIH, JIETKO
NPUXOJAIIMN B pa3ApakeHUE, THEB, CIIOBHO y HETO ropsyas Immopa’ HCTOPHYECKH CBS3aHO C
uMeHeM anrimiickoro OyHraps Copa ['enpu Ilepcu (Sr Henry Percy), kotoporo npo3samu Hot-

Spur (oH Bcerda O4eHb OBICTPO €37MJI Ha JIOIIAJAW) 32 €ro HEJOBOJIBCTBO CHTYallUed B CTpaHE W



»KEeJITaHWE YTO-TO HW3MEHHWTH [DIeKTpOoHHBIH pecypc:. Www.phrases.org.uk\meaningsficituac B
AHrnuM naHHas oOpa3Has JIeKceMa TakKe SBISETCS MPO3BUIIEM MHOTUX HEJOBOJIBHBIX H
HEYPAaBHOBEUIEHHBIX JIFOJCH.

B pycckom si3pike OTpHIIaTeIbHbIE acCOIUAIMKM BBI3BAHBI MOCPEICTBOM HCIIOJIb30BAHUS B
KauecTBe accoluara o0pa3a KpbICHl — OKpblCUmMbCA ‘Pa3IpakeHHO U 3I00HO OTHOCHUTHCS K KOMY-
m0o, ObITh Kak Kpbica'. JlaHHBIH 00pa3 Bcerga acCOIMMPYETCsl C HETaTHMBHBIMH KadyeCTBaMH
yeoBeKa (pa3apakeHue, 3J0CTh) M BBI3BIBACT B CO3HAHWHM HOCUTEJCH $3bIKa OTPHLATEIBHYIO
OLICHKY Ha3bIBAEMOMY Ka4eCTBY YeJIOBEKa.

3. JIekcHKo-ceMaHTHYecKas rpynmna «Beceiabe/Cmex»

B pamkax maHHOW Tpymnmbl paccMarpuBaioTcs 4 0oOpa3HBIX CJIOBa PyCCKOro si3blka W 1
JIeKCeMa AaHTJIMHACKOro s3blka. VHTEpecHO OTMETUTh, 4YTO BCe OOpa3HbIE ClIOBa OO0JIAZaroT
HEraTUBHON CEMaHTHUKOM, MePeJaloT OTPUIATENIbHYIO OLIEHKY BECENIbIO M CMEXY YeIOBEKa, KOTOphIE
camH 1o ce0e ABJISIOTCS MOJI0KUTETHHBIMU IMOLIUSMHU.

OOpasHbie cioBa 3y6ockanums, 3y00CKal, 3y00CKaIbCmeo ‘Becelbe, cMeX/Becenbyak,
CIIOBHO YEJIOBEK CKaJUT 3yObl' MepelNaloT IMpelCTaBI€HHE O TOM, YTO BECENIbe HAINpPaBICHO Ha
BbICMEMBAHHE APYTUX U MOXKET MPUHECTH ICUXOJOoruueckyro Oonib. HeraTuBHBIE accoluamuu
BBI3BIBACT KaK IJIAroJ <«CKaJIUTh» (0OOHaXaTh, MOKA3bIBaTh), TaK W CYIIECCTBUTEIBHOE <BYObI»,
UCTOJb30BAaHHBIE B KAayeCTBE JIEKCHMYECKHMX MOTHBAaTOpoB. Bo BHyTpeHHeW Qopme TaHHBIX
00pa3HbIX CJIOB MPOCIEKHUBACTCS ACCOIMATUBHOE COMMKeHHE Oonu (U3NYECKOM M MOpAIbHOM,
MICUXOJIOTUYECKOM.

B anrnuiickoMm s3pIke MOJOOHBIC acCOIMAIlMM BBI3BIBAET 0Opa3HOE CIOBO SAUCY ‘)KHUBOH,
Becenbli, Kak coyc’. HecMoTpst Ha TO, UTO Becenblii HpaB OLIEHMBAETCSA B LIEJIOM IOJIOKHUTEIBHO,
naHHas oOpa3Has €IUHMIIA WMEeT elle OJHO 3HadeHHWe — ‘Jep3KHid, Harjblif, Kak coyc,
CJIEIOBATENBHO, MTEpPeIaeT HETaTUBHYIO OLEHKY U3JIHILHEN )KUBOCTH, MIEPEXOsIIel B HarJOCTh.

[IpoTuBOMOCTaBIEHA JAHHOW Tpynne JeKCHKO-ceMaHTH4Yeckasi rpynna «Ckyka», B
KOTOPOH BBIJENIEHO TOJIBKO 1 00pa3HOe CIIOBO PYCCKOTO SI3bIKA KUCAAL ‘TOT, KTO BEYHO HOET, OYCHb
CKYYHBIW, CIIOBHO KHCIBIH, YesioBeK'. Kucibli BKyc (TO €cTh BKYC JIMMOHA, KITFOKBBI) SIBIISICTCS
STaJIOHHBIM MPU3HAKOM, JIETIIUM B OCHOBY 0Opa3HO HOMMHALIMK CKYyYHOTO 4ejoBeka. B xauectse
CHUMBOJIa 00pa3HOTO 3HAUEHUS BBICTYIMAIOT MOJOOHBIE HENPHUATHBIE OUIYUICHHUS KaK OT KHUCJIOTro
MIPOAYKTA, TaK U OT HEBECEJIOT0 YeJIOBEKa.

4. Jlekcnko-cemaHTH4YecKas rpynna «CmyuieHue»

Jannast rpynna cocTouT u3 4 eIUHHI] PYCCKOTO SI3bIKa, KOTOpbIE MepefatoT HEraTUBHYIO
OLICHKY CMYUIICHHIO U 00pa3HO CBA3BIBAIOT TAKOT'O YEJIOBEKa C TEM, KOT0 Kak Obl CKOBaJli, TO €CTh
COCMHWIM BMECTE IIOCPEJCTBOM KOBKHU: CKOBAHHbIU, CKOBaHHOCMb. K HaHHOW JEKCHKO-

CEMAHTHUYECKON TpyNIe MPUMBIKAIOT OOpa3Hble JIEKCeMbI, O0003HAYAIOIIME 3aMEeIaTeIhCTBO,



CMYIIIEHUE OT CHJIBHOTO BOJHECHUS — PACMEPSAHHDbIL, pacmepanHocmy. JlaHHbIe 00pa3HbIe eAMHUIIBI
aCCOLIMATHBHO CONIKAIOT CMYIICHUE C JIMIICHHWEM YellOBeKa 4ero-nmubo (pacTepsaTb — 3HAYMUT
HOTEPSATh YTO-TO, OCTAThCS 0€3 4ero-nu0o), B JAHHOM CIIy4ae YeJIOBEK TepSEeT 3PaBbIi CMBICIL.

5. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKAs TPYNNA <Y TPHOMOCTH»

B cocraB rpymnmbel BXoasT 3 CIOBa PYCCKOTO s3bIKa U S 00pa3HbIX €IWHUIl aHTIHHCKOTO
SI3BIKA.

B pycckom si3bike 00pa3 6e3paoCTHOTO YeIOBEKa acCOIMATUBHO CBS3aH ¢ 00pa3oM ObIKa!
ObIUUMBCSL, COBIUUMBCS, HAOBIYUMBCS * OBITH/CTATh YTPIOMBIM, XMYPBIM; HACYIIUTHCS, CTaTh KaK ObI
paccepkeHHBIM OBIKOM'. BBIK B CO3HaHWM HOCHUTENEH PYCCKOTO SI3bIKA MPEJICTACT HE TOJBKO Kak
JOMallHee poraroe >KUBOTHOE, HO M KaK CHMBOJI, BOIUIONIAFOIIMI BBICHIYIO CTEIEHb 3JI0CTH,
arpeccuBHOCTH. ‘CTaTh Kak ObIK' IS PYCCKHUX 3HAYMT CTaTh HEYIPABISCMbBIM, arpECCHBHBIM, a
TaKXKe OJINIETBOPSIIOIIAM YIPIOMOCTh, MPA4HOCTb.

B aHTTIHMIICKOM SI3BIKE YIPIOMOCTH BBIPA)XKA€TCsl TIOCPEICTBOM TaKMX 00pa3oB, Kak OpOBU
xyka — beetle-browed ‘mHaxmypenHslii, ¢ OpoBsiMH, Kak y xKyka'; TOMOBO# — bogey-man * yrpromsiii,
HEITIOIMMBIN, KaK Obl YEeJIOBEK-IOMOBOI'; ymaBmimii rpedenok — Crest-fallen ‘rpyctHeiii, yHbLIBIH,
Kak OyATo ¢ ymaBmmmM Tpebemmkom’; Tspkeaoro cepana — heavy-hearted ‘meuanbHbIi, yrproMblif,
CIIOBHO C TSKEIIBIM CEpALIEM .

B pycckom s3bike 00pa3 yKyka HaJeJIeH UHBIM CUMBOJIMYECKUM CMBICIOM. CIIOBO <OKYK» B
NEPEHOCHOM 3HAYCHWU B PYCCKOM SI3bIKE O0OO3HAYaeT XUTPOTO YENIOBEKa, IUIyTa. AHIIIMYaHE
acCOIMAaTHBHO CBs3bIBAlOT 00pa3 kyka c yrpromocteio (beetle-browed) wmum ¢ orcyrcrBuem
ymcTBeHHBIX criocoonocreii (beetle-head ‘GonBan, kak ObI ¢ TOIOBOM JKyKa').

Hanmonanenas crenuduka oOpa3HBIX NpEACTaBICHUN OTpakeHa BO BHYTpPEHHEH (opme
obpasnoro cioBa heavy-hearted ‘nedanbHBI, YrpIOMBIA, CIOBHO C TSDKEJIBIM CEpIIeM’,
OTpa’karoIlel acCOIMAaTUBHBIN MEPEHOC CBOMCTB YEro-TO TSHKEIOro (MMEIoIero OOJIbIION Bec) Ha
cepane. B pycckoM s3bIKe JIEKCMYECKUM MOTHBATOPOM OOpa3HBIX CIUHHII, XapaKTEPH3YIOIIUX
YeJIOBEKa, SBISAETCA TOJIBKO MpUJIAraTelbHOE JIETKUN: J1e2KOMbICIeHHbIU, Je2KOHO2Ul W JIp.
Hocurtenu pycckoro si3plka He HAJICISIOT €r0 aHTOHUM <TSDKEJNBI» CHMBOJIMYECKUM CMBICIIOM (HE
BBISIBJICHO HU OJTHOTO COOCTBEHHO 00PA3HOI0 CJIOBA C JIaHHBIM ACCOILIMATHBOM).

6. Jlekcuko-cemanTuyeckasi rpynna «Cyacrbe»

JlaHHas Tpynma UMEeT B CBOEM COCTaBe 2 COOCTBEHHO OOPa3HBIX CIIOBA PYCCKOTO S3bIKA —
OKpbLIUMb, OKpblieHHbiti. COTTIACHO CTEPEOTUITHBIM MPEICTABICHUSM HOCUTEIEH PYCCKOTO SI3BIKa,
CUACThE B PYCCKOM SI3BIKE CBSI3aHO C 00pa3oM KpbuibeB. OOpa3HOE HAICTICHHE YeIOBEKa KPBUIbSIMHU
JaeT eMy BO3MOYKHOCTh OTOPBAThCS OT 3€MHOTO, OOBIJCHHOTO M BO3BBICUTHCS, TO €CTh CTaTh
cuacTnuBbIM. Hanmmune Bcero AByX COOCTBEHHO OOpa3HBIX EIMHHUI[ C JAaHHOW CEMAaHTUKOH He

TOBOPHUT O HC3HAYUTCIBHOCTHU JAaHHOI'O YyBCTBA, SMOIMOHAJILHOTO COCTOSAHUA JIS HOCHUTEIIEH KakK



PYCCKOIrO, TaK MU aHMVIMHCKOTrO s3bIKOB. O cYacThe, €ro 3HAYMMOCTH B JKHU3HHM UEJIOBEKa €CTh
JOCTAaTOYHO OOJIBIION psi MeTadop, MOCIOBUIL, (hpa3eosoru3mMoB (CpaBHUTE: YiblOKA 00 yuiell, Ha
ce0bMOM Hebe Om CUACmbsl, HONBIMAMb cyacmve 1 1p.).

7. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKasl TPyNna «YauBJIeHHE»

JlanHasi Tpymnma COCTOMT TOJBKO W3 OJIHOTO COOCTBEHHO OOpa3HOTO CJIOBa AHIJIMICKOTO
s3pika — open-mouthed * yauBieHHBIN, Kak Obl ¢ OTKPBITHIM pTOM’. B pycCKOM sI3bIKE YAMBICHHE
Takke O0Opa3sHO BbIpaXkaeTcs uepe3 o0pa3 OTKPBITOrO pTa: pom OMKpbuLL Om  YOUGIEHU.
Heo6xoauMo oTMeTHTB, 4TO TaHHOE 00pa3HOe CIOBO 0003HAYAET B AHTIMHCKOM SI3BIKE HE TOJBKO
yAUBIIEHUE, HO U 1eApocTh. [Ipn HOMMHALIMK YIHUBIEHHOTO YeJIOBEeKa Ha MEpBbI IUIaH BBIXOIUT
o0pa3 pTa, a mpu 0003HAUECHUH LIEIPOTO YEIOBEKa —00pa3 OTKPHITOCTH, TO €CTh IOCTYITHOCTH.

TakuM oOpa3om, XapakTepu3ys pPa3IMYHbIE YMOIHOHATBHO-TICHXOJIOTUYECKUE COCTOSHUS
YeloBeKa MpU MOMOIIM COOCTBEHHO OOpa3HBIX €IWHUIl, HOCUTEIU KaK pPYCCKOro, TaK H
AHTJIUICKOTO SI3BIKOB MPEXK/IE BCEr0 HETaTUBHO OLICHUBAIOT Pa3/Ipa’keHHOE U TPYCTHOE COCTOSHUE
YeJI0BeKa, UCMONB3Yys MpPU ATOM pa3jMyHbIC JUCKPEIUTHUPYIOIIUE 00pasbl (ObIK, JKYK, ropsdas
rojioBa, TSKEJIOe cepile, Kpbica W T.I.). Becembe M cMeX, 1O MHEHHIO PYCCKMX M aHTJIMYaH,
JOJDKHBI  OBITH J00phIe, Oe3 HacMmemnku. [locpeacTBOM 00pa3HBIX JIEKCEM PYCCKOTO s3bIKa
MOJIOKUTETIBHO ~ OIICHMBAETCS CIIOKOMHOE U  CYAaCTJIMBOE HAMOLMOHAIBHO-TICHXOJIOTHYECKOEe
COCTOSIHUE YEJIOBEKa.
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